YAK 811.111-26
MEPEBO/I IUTOTHI HA PYCCKHUM A3bIK
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B crartbe paccMaTpuBaroTCsl OCHOBHBIE MEXaHU3MBI TIEPEBO/IA JINTOTHI HA PYCCKUH S3bIK. AHATN3 HCCTIemye-
MOT0 MaTepHaa IO3BOJISET YTBEP)KAATh, UTO B IEPEBOIOBEACHHUH MpeoliaaeT y3KUi MOAX0A K OTPULIAHHUIO, O
4EM TOBOPHT aOCOIIFOTHOE TIPEBATMPOBAHIE IPUMEPOB HA AaHTOHUMUYECKHUH TTepeBo]. Moy IsIms, OCHOBaHHAS
Ha IIeJIOCTHOM TIPe00pa30BaHuH, SIBISICTCS BRICOKOYACTOTHBIM HEPETYISIPHEIM COOTBETCTBHUEM JINTOTHL.

Kniouesvie cnosa: oTpulianue, MMTOTa, TPAHCKOIUPOBAHUE, aHTOHUMHUYECKHI ITEPEBOJ, MOIYJISIINS.

Lens cTatbu — HccneI0BaHUE MEXAaHU3MOB TPAHCKOJMPOBAHUS U MOAYJISALMU B IEpe-
BOJI€ JINTOTHI HA PYCCKHUHU A3bIK. MaTepua TpaHCKOAMPOBAHUSI IIOCTABIISIETCS CIIOBAPSIMU
u rpammaTukamu. OHAKO, KaK U3BECTHO, HAPSTY C MEPEBOJOM "T0-XOMCKOMY", BBITIOIN-
HEHHOMY Ha aBTONMJIOTE IIOJ BIUSHHEM CJIOBApeil M rpaMMaTHK, CYIIECTBYET MEepeBOI,
BBIXOJSIIUI 32 TPAaHULBI 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUH. IMEeHHO B 3Toii cepe pemieHus
B TIOJIB3Y aHTOHHMHYECKOTO IEPEeBOa IEMOHCTPHPYIOT aKTyalbHOCTh TaKoOTO (hakTopa,
KaK MHTEPIpeTanys KOHTeKCTyaIbHbBIX 3aBUCUMOCTEH.

AKTyaJIbHOCTb ITOCTABJIEHHOM LIETH ONPEEAETCS CAEAYIOIINM:

e BaXHBIM MECTOM aHTOHHMMYECKOTO IE€peBOJa B HOMEHKJAType TpaHchopmanuit
[Pemkep 2007, 54];

e IIEHTPAJIBHBIM MECTOM, KOTOPOE B NMEPEBOJAOBEACHNN 3aHUMAET JUCKYCCUs O TIpe-
MTOYTUTEIFHOM criocobe onmcanus cutyanud [Vinay 1995, 247];

e TIOCIIETHUMH COOBITHSMH B c(hepe KyIbTypOIOTHYECKOTO TOJKOBAHUS OTPHUIAHHS
[OBcstaAEAKOB 2006].

HcTouHNKOM WIUTIOCTPaTHMBHOTO MaTepHalla MOCIYXWJIN MPOU3BENCHHS KJIAaCCUKOB
aHrnuiickor aurepatypsl — O. I'enpu u A. Kpucru.

OObeKT uccre0BaHus — JMHTBOCTUIIMCTUYECKHE CPEICTBA BBIPAKEHUS JINTOTHI.

[Ipenmer uccnenoBaHust — 0COOEHHOCTH MEPEBOA JTUTOTHI HA PYCCKHUIl A3BIK.

HccnenoBaHuio OTAENBHBIX BOIPOCOB, CBSI3AHHBIX C OTPULIAHUEM, IIOCBSILEH PsI pa-
60T oTeuecTBeHHBIX [A3apoBa 1981; Anapeesa 1974] u 3apy6exupix yueHsx [Chapman
1973; Fowler 1996; Jespersen 1917/18, 1948, 1965; Spitzbardt 1963; Warner 1963].
[IpobnemMa aHTOHMMHYECKOTO TMEPEeBOJA MO pa3HBIM YIJIOM 3pEHHS paccMaTpuBach B
tpymax S.U. Penkepa, A.J. llsefinepa, B.H. Komuccaposa, JI.C. bapxynaposa,
B.I'. I'aka, A.B. ®enopora, P.K. Munssp-benopydesa, B.C. Bunorpanosa, u ap.

Taxoiif MpUCTANBHBIN B3MJIAJ] HA 3TO sSBICHHE TeM 0oJjiee 1esiecoo0pa3eH, YTo OHO J0-
BOJIFHO PAacHpOCTPaHEHO B aHIVIMICKOM si3bIKe. J[BOMHOE OTpHLaHME MPUHUMAET B aHT-
JIMICKOM SI3BIKE€ MHOTO ()OPM: OHO MOXKET OBITh BHYTPHIEKCEMHBIM, T.€. TPUCYTCTBOBATh
B CJIOBE MMILJIMIIMTHO, MOXKET MPOSBIATHCS KaK COYETAHHE JBYX 3KCIUIMIMTHO OTPHIA-
TEJIBHBIX MOP(OJIOrHYECKUX 3JIEMEHTOB BHYTPH OJHOW JIEKCHUYECKOW €AMHUIIBI, UMETh
CTHJIMCTHYECKUH XapaKTep, MapKUPOBaTh IPOCTOPEYHBIE U AHalIeKTHBIE (POPMBI, SIBIATH-
sl BBIPQXKEHUEM OIPEIEICHHBIX KOMMYHHKATHBHBIX U KOTHUTUBHBIX CTPATETHH U T.II.
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Tak, B aHTJIMHACKOM MPOCTOPEUNH N30BITOYHOE OTPUIIAHUE — BIOJTHE 0OBIYHAs Bellh. He-
autepatypHas opma [ ain't seen nobody sBISiETCA B IPOCTOPEUNHU CTOJNB JKE€ YACTOTHOM, KaK
I haven't seen anybody B muTepaTypHBIX perucTpax. HakormieHne oTpuIiaHuii MOXKET OBITh
O0YCTIOBJICHO CTHMIIMCTHYECKHMH cooOpakeHHsAMH. B mecHe amepukaHckoro mesia bepra
YunbsiMca BcTpedarotcest ciioBa: [ ain't never done nothing to nobody, and I ain't never got
nothing from nobody no time. Kak 00BSCHSIOT TpaMMAaTHCTHI, CTHJIMCTHYECKH MapKHPOBaH-
HBIM SBIISIETCSI IocTpoeHue: Not a day passes when I don't regret not having studied music in
my youth. (HopmatuBHo: Every day I regret not having studied music when I was younger, or
T wish I had studied music when [ was younger) [Swan 1995].

B aHIIUiiCKOM f3bIKE €CTh CHHTAKCHUECKHE KOHCTPYKIIUH, COJICPIKAIUe JBOHHOE OT-
pHIaHue, yrnoTpedieHrue KOTOPhIX 3aQUKCUPOBAHO CIOBapsMHU M rpamMmarukamiu. [lepe-
BOJI IOAOOHBIX KOHCTPYKLMH HE BBIXOAUT U3 00IACTH 3AKOHOMEPHBIX COOMEEMCIMGUIL:

Not to take no for an answer — He npuHUMAMb OMKA3A;

Not unconnected with — umerowuii HeKOMoOpPYIo C6:3b C ...,

Not without reason — He be3 npuuunbl, 0080JbHO 0OOCHOBAHHO,

Not inconsiderable — 0oeonvbHO 3HAUUMENbHBI,

Never say never — Huxkoeoa He 206opu "Huxoeoa,

What's done cannot be undone — mo, umo coenano, He UCHPABUULD.

[IpuMephl ABOMHOTO OTPUIIAHUS C JIETKOCTHIO OOHAPYKUBAIOTCS BO MHOTHX ITPOHU3BE-
JICHUSIX aHTJIMICKOHN Xy I0KECTBEHHOMW JINTEPATYPHI.

OO6patuMcs K CIIeTyIONIeMy IIPUMEPY:

1 will excuse the remark you have just made because the mistake was, doubtless, not
an unnatural one — in your circle.

A npowaro eam cioea, ¢ KOMOPvIMU 6bl MOILKO YMO 00pAMUIUCH KO MHE, — 3A071)iC-
OeHue gauie, HeCOMHEHHO, 6HOJIHE eCIECMBEHHO OJIsl Yel08eKa 8aule20 Kpyed.

[epeBouecknii KOMMEHTApUI: BBIJCTICHHBIC SIWHUIIBI OOHAPYKUBAIOT OTHOILCHHS
AQHTOHMMHUYECKOTO TEpPeBO/a, YTO MPOJUKTOBAHO CTHIMCTUYCCKUMH HOPMaMH TpPUHH-
Maromeil KyJabTyphl. J[pyrMMH CIIOBaMU CTPYKTypa C JBOWHBIM OTPHUIIAHHEM B OJHOM
si3pike (not an unnatural one), o0anaroNIas JTOBOJHHO BBICOKOW MOTEHI[UAILHOW HEOTI-
PEIEeIeHHOCTBIO CMBICIIA, MHOTIAa HE MOKET OBITh Iepe/iaHa ¢ MOMOILBIO IPYToro si3bIKa
WHaue, KaK BIIOJHE MOHATHBIM U MPOCTHIM IO CBOCH CEMaHTHKE MPENIOKEHUEM TIOTOMY,
YTO B 9TOM SI3bIKE OTCYTCTBYIOT HEOOXOJUMBIC SKBUBAJICHTHBIC CIMHHIIBI.

CemaHTHYECKas CJIOKHOCTh CICIYIONEro mpuMepa 3aKIIf4acTcss B TOM, YTO DKCILIH-
IATHOE oTputianue She could not coueTaeTcs ¢ yTBepauTeNbHOU GopMoii Tiaroma fo fail,
KOTOPBIM COJIEPKHUT OTPHULATEILHBIM KOMIIOHEHT B CaMOil CBOei ceMaHTHKe: "mepnembs
Heyoauy, He cObleambcs, He Y0asamuvcs, He ONpagoams 0HCUOAHUL, OblMb HeOOCMAamou-
HbIM, He xeamambs' 1 T.11.:

AHUT: She could not fail to observe that a life of academic distinction was singularly
ill rewarded.

PIIT: Ona ne mozna ne 3amemums, Yymo u3BeCMHOCMb U CABA YUEHbIX OMHIOOb He
2apaHmupyem um QuUHaHco8020 Npeycnesansl.

HIIT: Es entging ihr nicht, daf; eine akademische Laufbahn eine schlecht bezahlte war.

Pycckmii BapmaHT mepeBoma oOHapykuBaeT Oonbiryio (opmaipHyto 6im3octs ¢ UT.
Konctpykuus "cannot fail” BXOAUT B pa3psii TpaMMaTHYECKUX SKBUBAICHTOB M OIMCHIBACTCSI
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Cnacnas E. B.

B Ka4eCTBE TAKOBBIX 'paMMaTHKaMH. DakT rpaMMaTHIECKOTO TPECTaBICHHs JAHHOW KOH-
CTPYKUMH B y4eOHMKaX O3HAa4aeT OOJBIIYI0 BEPOSITHOCTH IepeBo/ia "Ha aBTONMIIOTE", KOraa
BJIMSTHUAE KOHTEKCTa Ha BHIOOP TIEPEBOIYECKOTO BAPHAHTA TIPHOIIMKASTCS K HYJTFO.

B HIIT ocymecTsisieTcst TpaHCIO3UIUS B Oe3udHoe Tpeyiokenne. OOpainaer Ha cest
BHUMaHHE OMYyIIEHHE MOJATILHOTO TJ1aroiia, KOTopoe MOTHBUpYyeTcst uanomarukon I1T.

Tema QBOMHOIrO OTpPHULIAHMSA TECHO CBSI3aHAa C BOIPOCOM 00 OOLIMX KaTeropHaabHBIX
MPU3HAKaX PEYEBOrO M KOMMYHHKATUBHOTO TIOBEICHHS HOCUTEINCH aHTIMHUCKOTO SI3bIKA.
Cuwnraercs, 4TO AJ1s IpeCTaBUTENEl OpUTAaHCKOM KyJIbTyphl Haubojee XapaKTepHbl HHO-
CKa3zaHWe, pacIUIbIBUATBIC CMBICHBI (ambiguity), nBycMbICIeHHOCTE (double meaning),
HEJIOCKa3aHHOCTh U HEIOTOBOPCHHOCTE (understatement), a Takxke ux Oosee y3Kkas pas-
HOBUJHOCTB: MEHOCHC, UPOHHS, CAPKa3M.

OmHUM M3 OCIIOXHEHHUH NpH IMEpeBOJie MPOHMUYECKOIO KOHTEKCTa, OCHOBAaHHOI'O Ha
KOHTPACTe, MOXKET OBITh HEOOXOTUMOCTh aHTOHUMHYECKOTO TPe00pa3oBaHus, KOTOpas, B
CBOIO OYepeib, TpedyeT mpeoOpa3oBaHusl caMOi CTPYKTYpBI KOHTpacTa:

Still, the "tats" seemed to have it, for the ex-leading lady of the "Reaping the Whirl-
wind" company had everything to ask of Broadway, while there was no vice-versa.

[pu nepeBoie Ha pycCKUM SA3BIK B ’TOM KOHTEKCTE MEHSETCS IepBasi 4acTh MPOTHBO-
MOCTABJICHHSL, YTO TPEOYET COOTBETCTBEHHOI'O IPEOOpa30BaHuUsl BTOPOH YaCTH:

Ho bpooseii om amozco ne ocmasancs  yovimie, Nomomy 4mo 0vlguias 36e30a mpyn-
not "losxcunarowuii 6ypro" He moena oboiimucs 6e3 bpooses, mozoa Kak oH 6e3 Hee om-
JUYHO MO2 0OOTIMUCH.

Crenyer 3aMeTHTh, YTO paboTa MEepeBOIYMKA B 00JaCTH XyA0XKECTBEHHOW JINTEpary-
PBI HBIHE paccMaTpUBaeTCs B KadecTBe OCHOBHOU cdepsl "cobcTBeHHO mepeBoma’. Iloa-
TBEPXKICHHEM YeMY SIBJISCTCS CIEeAYIOUIHI IpUMeEp:

AUT: That's That's why the salary is a secondary consideration. I can't afford to do
nothing. If I could be sure, of having some time off most days?

PIIT: Ilosmomy Oenveu 011 mews cetiuac He enasnoe. Kouweuno, a donycna umo-mo
3apadamovleams, HO celuac MHe HeoOX00UMO U 4ymb OoablUle c80000H020 épemeHu. A
Moena 6vl omayuamvbcs OHeM HA HECKOMbKO 4aco8?

HIIT: Darum spielt das Gehalt eine untergeordnete Rolle. Ich kann es mir nur nicht
leisten, gar nichts zu tun. Aber es ist mir wichtig, tdaglich einige freie Stunden zur Verfii-
gung zu haben."”

B pycckom BapuanTte oOpamiaer Ha ceOs BHUMaHHE aHTOHMMHYECKas 3aMeHa Ijiaroja
(u3ngecKoll BO3MOKHOCTH can TIAarojoM JOJDKEHCTBOBaHUS "doncen”. JlanHas 3aMeHa
KOMIIEHCHPYETCSI MOOyAAyuell, TOCTPOSHHON HAa MPUYUHHO-CIIECTBEHHBIX OTHOLICHUSX:
"a He moey noseoaums cede OezdenvHuyams"”, a 3HAUUT "OoadCHA UMO-Mo 3apabamuvl-
samy". [Ipeanourenne, KOTOpoe OTHAETCS B PYCCKOM MEPEBOJIC BAPUAHTY C MOJIYJISIHEH
(a He opMaybHO FKBUBAJICHTHOMY BapuaHTy "f He Mmozy nozeoaumsv cebe 6e30enbHu-
yamyp "), 00BIICHAETCA CTPEMIICHUEM CIeNaTh epeBoj OoJiee "eCTeCTBEHHBIM" C MO3UIMN
CTHJIMCTHYECKUX HOPM pasroBopHoi uanomarnku [Newmark 2003, 77].

Jist coxpaneHust BepHOCTH opUruHany (nepenauun tutotsl) B HIIT Habmomaercs cun-
TaKkcH4ecKasi TpaHcIo3uuus. BeiOop mepeBogueckoro pemeHus o0ycCIIOBICH OCOOCHHO-
CTSIMU YNOTpeOJICHUS OTPULIAHUS B COINOCTABISIEMbIX s3bIKax. Kak M3BeCTHO, HEMEUKUI
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SI3bIK OTHOCHUTCS K SI3bIKaM OJJHOTO OTPULIAHHUS, PyCCKUN — OJHOTO WM ABYX OTPULIAHMM.
Bwmecre ¢ TeM, ciemyer co Bcell ONPENeIEHHOCTBIO 3asBUTh, YTO 9Ty Pa3HUILy HHU B KOeHl
Mepe HE CIIEYyET CBSI3BIBATH C MEHTAJIUTETOM HOCHUTENIEH SI3BIKOB — OHA SIBJISIETCS JIMILb
MIPOSIBJICHHEM THUIOJIOTHUECKUX pa3inyuil s361k0B [OBcssHHMKOB 2006].

BriBOaBI:

1. B s3bIKe CyIIeCTBYeT 3HAYUTEIBHOE KOJNYECTBO KIIMIIE C ABOWHBIM OTPHIIAHUEM,
B KOTOPBIX 3aMEHA CJIOBA OTPULIAHUEM €r0 IIPOTHBOIIOIOXKHOCTH MIPEACTABIIAET JOBOJBHO
CTEPTHIH M 3a€3KEHHBIN CTHIMCTUYECKUI MTPUEM, TIEPEBO KOTOPOTO HE BBIXOIUT U3 00-
JIACTH 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHIA.

2. Kynpryponorudeckas TPaKTOBKAa OTPHUIAHHA, B KOTOPOH PYCCKHUH MEHTAINTET
npu3Haéress yuepOHbIM, MPOTUBOPEUUT HUTIIE W HUKOT/A HE OCIAPHUBAEMOMY TE3HCY
Coccropa 0 MPONU3BOIBHOCTH A3BIKOBOTO 3HAKA.

3. Monynsanus, OCHOBaHHAsl Ha IIEJIOCTHOM IIPeoOpa3oBaHUU, ABJLIETCS BBICOKOUAC-
TOTHBIM HEPETYJISPHBIM COOTBETCTBHEM JUTOTHI UT.

V cTaTTi pO3riIsAaloThCsl OCHOBHI MEXaHi3MHU MepeKiiaay JiTOTH POCIHCHKOI0 MOBOI. AHai3 TOCIiIKY-
BaHOTO MaTepially 03BOJIsIE CTBEPKYBATH, 1[0 B MEPEKIIaI03HABCTI NepeBaXkae BY3bKHI MiAXi 10 3amepe-
YeHHS, PO IO CBiAYUTH MPEBATIOBAHHS MPHUKIAAIB AHTOHIMIYHOTO TMepekitany. Moaymsmis, ska 0a3yeTbes
HA OIJIOCTHOMY MEPETBOPEHHI, € BUCOKOYACTOTHUM HEPETYIISIPHUM BiJIIOBITHUKOM JIITOTH TEKCTY OpUTiHAIY.

Knrouosi crosa: 3anepedeHHs, JTiTOTa, TPAHCKOAYBaHHs, aHTOHIMIYHHUI MepeKIIaj, MOIYJIALS.

The article investigates main mechanisms of translation of litotes into Russian. Analysis of the researched
material shows that there is a particular approach to negation in Ukrainian translatology. The evidence of it is
absolute prevalence of examples of antonymic translation. Modulation based on integral transformation is a
frequent occasional equivalent of the source language litote.

Key words: negation, litotes, transcoding, antonymic translation, modulation.
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